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Практическое занятие 5.

Тема: Национально-культурная семантика русского слова
План:
1. Номинативное и реляционное значение языковых единиц

2. Лингвострановедческая теория слова
3. Лексическое понятие и понятийная безэквивалентность

4. Лексический фон и фоновая неполноэквивалентность

5. Классификация безэквивалентной и фоновой лексики. Способы перевода.
6. Фоновые особенности русской лексики
Основная литература:

1. Верещагин Е.M., Костомаров В.Г. Язык и культура: Лингвострановедение в преподавании русского языка как иностранного. - М.: Русский язык, 1990. 
2. Вуйович И. Динамика лексического фона ключевых слов русского языка и лингвострановедческое преподавание в венгерской средней школе. – М., 1979. 
3. Лингвострановедческий аспект преподавания русского языка иностранцам / Под ред. Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова. – М.: Высшая школа, 1972.
4. Страноведение и преподавание русского языка иностранцам / Под ред. Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова. – М.: Просвещение, 1972. 
Дополнительная литература:

1. Вежбицкая А. Язык. Культура. Познание. – М.: Русские словари, 1996. 
2. Верещагин Е.М., Вуйович И. , Чакраварти Ч. Лингвострановедческое чтение в преподавании русского языка как иностранного: Осн. секц. докл./Шестой междунар. конгресс преп. рус. яз. и лит. - Будапешт, 11 —16 авг. 1986 г. Будапешт, 1986. 
3. Абрамович Г. Л. Введение в литературоведение. – М., 1956 .
4. Словари и лингвострановсдснис: Сб. статей  /Под ред. Е.М. Верещагина. – М., 1982.
5. Ростова Е.Г., Юдин В.Б. Лингвострановедческая работа над художественным текстом: Учеб. пособие для студентов-филологов (включенное обучение). – М., 1986. – Ч. 1. Тексты русской классической литературы XIX в.

Практические задания:

1 .Прочитайте текст. Выпишите выделенные слова. Используя слова для справок,  данные в переводе, и сравнивая русские блюда с другими национальными кухнями, определите степень эквивалентности данных слов и реалий в русской и другой, известной вам, культуре. Сделайте вывод об особенностях перевода безэквивалентной лексики.

Русская национальная кухня
Русская кухня проста и рациональна. Современный обед состоит из закуски и трёх блюд. На закуску подают салаты –  овощные, рыбные, мясные; различно приготовленную сельдь, соленья – квашеную капусту, солёные огурцы, помидоры, грибы, мочёные яблоки или ягоды. А в украинской кухне?
На первое подаются супы. Самыми любимыми первыми блюдами русские называют щи и уху. Летом готовят холодный  суп на квасе – окрошку. К щам и окрошке часто подают сметану, а раньше подавали и кашу, поэтому в народе говорили: «Щи да каша – пища наша», а человеку, который не может выполнить требуемую физическую работу, говорят: «Мало каши ел».  А в Украине?
Русские – большие мастера печь пироги, булочки, ватрушки и блины. «Не красна изба углами, а красна – пирогами»,– гласит народная пословица. В дом, где хозяйка хорошо печёт пироги, гости идут с большим удовольствием. Пироги считаются праздничным блюдом. В Украине?
Характерная особенность вторых блюд – обилие овощей  (картофеля, капусты, моркови, свёклы и репы). Они подаются как гарнир к мясу, птице или рыбе. Гордостью русской кухни всегда были блюда из свежей речной рыбы. В Украине?
Самым древним прохладительным напитком в России является квас. Квас бывает фруктовым, ягодным, медовым, но самый распространённый квас – хлебный. Слово «квас» происходит от глагола «квасить» (окислять), и квас имеет приятный кисло-сладкий вкус. На третье также подают кисели, компоты и мороженое. Весь обед русских сопровождает хлеб. «Хлеб – всему голова», – говорят русские. В Украине?
(из книги Б. Андрианова «На великой Русской равнине»)

2. Информацию о русских национальных блюдах вы можете найти в книге « На великой Русской равнине» или в любом кулинарном пособии «Русская национальная кухня». Выясните, что представляют собой эти блюда, как их готовят. Подготовьте необходимый комментарий для учащихся других стран.

Слова для справок:

Русский                           Болгарский        Украинский       Польский
Салат                               салата                   салат                Sałatka
Сельдь                            селда, херинг        оселедець        Śledź 
Суп                                  супа,чорба             суп                   zupa
Щи                                  чорба от зеле          борщ               barszcz
Уха                                  рибена чорба          уха                  zupa rybna
Квас                     пивоквас/русски квас       квас /- /          kwas chlebowy 

Окрошка                        окрошка/ -/          окрошка/ - /      okroshka 

Каша                               каша                      каша                 owsianka  (-)

Пирог                              пирог / - /              пиріг                Ciasto 

Булочка                     франзелла,кифла       булочка           bułka 

Ватрушка                       ватрушка / - /       ватрушка /-/     sernik 

Блин                           тиганица,кътма        млинці             naleśniki 

Кисель                           кисел / - /              кисіль / - /        galaretka 

Компот                          компот             узвар / компот)     kompot
Мороженое                   сладолед               морозиво          lody 

Хлеб                               хляб                       хліб                  chleb
3.Ознакомьтесь с содержанием текста. Выпишите названия русских сувениров и попытайтесь найти к ним эквивалент в украинском, болгарском/польском языках. Как отражены данные слова в двуязычных словарях? Ответьте, как называются слова, не переводимые на другой язык:

Русские сувениры

В художественном творчестве каждого народа выражаются его мысли и чувства, его представление о мире. Из века в век, из поколения в поколение передаётся мастерство народных умельцев. «Мастер – «золотые   руки», – говорят  о тех, кто рождает красоту.

Любимым материалом русских было дерево: из него строили дома, делали орудия труда, изготовляли предметы домашнего обихода. Деревянная посуда – одно из самых интересных направлений народного творчества. Посуда русских разнообразна: тут и ковши, и миски, и резные деревянные ложки, ставцы, ендова, кубки, солонки-утицы, туеса. Особенно славится промысел села Хохлома в Нижегородской области. Хохломская  посуда знаменита не только своим  редким для посуды золотым цветом, но и удивительным орнаментом – «травкой» и «кудриной».

Символом национальной русской культуры считается самовар. Самовар в древности сильно выручал чаёвника: воду в нём можно было вскипятить быстро и с небольшим количеством угля. Заимствованный у кочевых народов, русский самовар прожил долгую жизнь, и всякое время переделывало его на свой лад (стиль). С конца 18 века производство самоваров освоили заводы города Тулы, который стал центром изготовления самоваров. У русских даже родилась поговорка: «В Тулу со своим самоваром не ездят».

Наверное, нет иностранца, который,  уезжая из чужой страны, не вёз бы с собою сувенира. Лучшим русским сувениром считают матрёшку, которая не только уезжает в разные страны, но даже побывала в космосе. Образ матрёшки выражает обобщённо черты русской красоты: круглое лицо, яркий румянец, чёрные брови, маленький рот. Кроме того, матрёшка – игрушка с секретом, сюрприз: внутри одной матрёшки скрывается много других. Чем больше матрёшек, тем больше радости. Эта русская кукла-игрушка всем очень нравится, она завоевала много призов на международных выставках и  стала посланницей русской культуры.

4. Хорошо ли вы представляете себе описанные в тексте сувениры? Что необходимо, чтобы образ сувенира «ожил» в ваших глазах? Познакомьтесь с типами комментария, который используется для семантизации безэквивалентных слов (к слову «МАТРЁШКА»): 
Контекстный: «Советских коммунистов обвиняют, что у них  в стране только одна партия. Это не совсем точно. У них много «партий», только они сидят наподобие русской куклы «матрёшки», последовательно одна внутри другой».                                                                (А. Авторханов)
Затекстный: 

а) прагматичный: матрёшка – русская деревянная кукла-игрушка, состоящая из двух половинок, в которую вкладываются такие же куклы меньшего размера;

б) историко-этимологический: многие считают деревянную матрёшку древней игрушкой, считают, что она явилась ответом русских крестьян на вопрос, как произошёл человек – человек заложен в самом человеке. По другой версии, матрёшка появилась только в конце XIX века в г. Сергиевом Посаде – центре русских народных промыслов. Удивительно, но наша матрешка имеет японского родственника – складную деревянную куклу Фукуруму, изображающую веселого старика с большой вытянутой головой. Раскрываешь Фукуруму, в нем японка, раскрываешь японку, в ней еще крошечный малыш. Такую куклу привезла из-за границы хозяйка амбрамцевской усадьбы Е.Г. Мамонтова. Однако заморская забава напоминала и традиционные для Руси пасхальные яйца – «писанки», располагавшиеся одно в другом. Еще одна родственная связь прослеживается в кукле-неваляшке Даруме, изображавшей божество буддийского пантеона Бодхидхарму.

Вначале художники создали матрешку в рисунках, потом вырезали из дерева и расписали. Первая восьмиместная матрёшка представляла собой девочку с петухом в руках. Название игрушки произошло от уменьшительной формы русского крестьянского имени Матрёна (от итальянского Матрона – женщина, мать семейства). Игрушка была забавная: она разнималась на две половины, а внутри неё была ещё меньшая матрёшка и т.д. Свое первое путешествие за границу матрешка совершила в 1900 году – на Всемирную выставку в Париж и сразу завоевала всеобщую симпатию.

в) комплексный: русская деревянная кукла «матрёшка» представляет собой изображение девочки или женщины в русской национальной одежде – в сарафане, с платочком на голове. Её одежду украшают яркие цветы, в руках она держит корзинку, птицу или букет цветов. Она легко разнимается на две половинки, а внутри находится другая матрёшка меньшего размера, внутри неё ещё одна, за ней другая, и, кажется, нет конца забавной выдумке. Одна игрушка обычно состоит из 3-24 кукол, а иногда – из 60 и более. Все куклы, которые составляют одну матрёшку, похожи, но отличаются друг от друга какой-нибудь деталью. Матрёшка является одним из самых популярных русских сувениров.

5. Используя информацию книги «На  великой Русской равнине» (стр. 78-79) или Интернет, составьте различные типы затекстного комментария к слову «самовар».

Практическое занятие № 6 
Тема: Ономастика и терминология 
как носители национально-культурной семантики
План: 

1.Коннотативный аспект семантики номинативных единиц
2.Фоновые особенности антропонимов

3.Зоонимы в лингвострановедческом освещении

4.Национально-культурная семантика топонимов

5.Страноведческая информация собственных имен артефактов
6.Лексический и научный фоны термина как носителя национально-культурной семантики. 

7.Два типа лексики: терминированная и терминологического происхождения
Основная литература:

1. Верещагин Е.M., Костомаров В.Г. Язык и культура: Лингвострановедение в преподавании русского языка как иностранного. - М.: Русский язык, 1990. 
2. Лингвострановедческий аспект преподавания русского языка иностранцам / Под ред. Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова. – М.: Высшая школа, 1972.
3. Телия В.Н. Коннотативный аспект семантики номинативных единиц. М.: Наука,1986.
4. Флоренский П.А. Имена //Характер и имя. М.: Просвещение,1993.
Дополнительная литература:
1. Вежбицкая А. Язык. Культура. Познание. – М.: Русские словари, 1996. 
2. Словари и лингвострановедение: Сб. статей  / Под ред. Е.М. Верещагина. – М., 1982.
3. Стернин И.А. Лексическое значение слова в речи. Воронеж, 1985.

Практические задания:
1.Прочитайте название текста. Как вы думаете, к какому стилю относится данный текст?
Хлеб – имя существительное
Хлеб! Что могёт быть важнее хлеба?! Хлеб – имя существительное! – дед Капля вымолвил эти слова особенно торжественно... – Потому как все мы существуем, поскольку едим хлеб насущный!.. Хлеб – имя существительное, а весь остальной продукт – прилагательное. Так-то, товарищ командир.
( М. Алексеев «Хлеб – имя существительное»)
2. Как изменилось ваше мнение после прочтения всего текста? Почему у русских хлеб является символом жизни, всего насущного? Что в украинской, польской и болгарской культурах имеет подобную коннотацию?

3. Ознакомьтесь со словосочетаниями существительных и цветовых прилагательных. Определите, прямое или переносное,  символическое значение имеют цвета в данных сочетаниях, какова оценочность и символика данных цветов в русской культуре? Сравните полученные выводы с данными по символике цвета в украинском языке:
а) голубое небо, голубые мечты, голубые дороги, голубой экран, голубая кровь, голубое топливо, голубой юноша, голубые каски;

б) золотое кольцо, золотая осень, золотые слова, золотые руки, золотая свадьба, золотой фонд литературы; золотых дел мастер; золотая молодежь; золотые горы;

в) чёрный лес, чёрное солнце, чёрные мысли, чёрный хлеб, чёрная работа, на чёрный день, чёрная кость, чёрное золото, чёрная суббота, чёрный вторник, «чёрный ворон», «чёрный нал»;  

г) зелёная трава, зелёное лицо, зелёный виноград, зелёная молодёжь, тоска зелёная, зелёная улица, партия зелёных, зелёная зона, зелёные щи; зелёный змий;

д) красный сарафан, красная девица, красный угол, красное знамя, Красная Армия, красный уголок, Красная площадь, блок красно-коричневых; красная строка; красное словцо; красная икра; красная цена;

е) белый свет, белая кость, белая мука, белая фата, белый снег, белая горячка, белоручка, белая ворона, Белая гвардия, белые пятна, шито белыми нитками, средь бела дня, белое мясо, белые стихи, белоэмигранты, Белоруссия, белая ночь, белобилетник. 
Слова для справок:

а) голубое, мирное; неисполнимые; речные; телевизионный; аристократическая; газ, нестандартной сексуальной ориентации, миротворческие силы ООН;

б) из золота, свадебное, туристический комплекс древнерусских городов; солнечная, прекрасная;  мудрые, уместные;   умелые;   юбилейная, пятидесятилетняя, лучшие произведения, классика; ювелир; праздная элита общества; богатство;

в) без листьев, мрачный; при затмении – знак беды; дурные, злые; ржаной, обыденный; грязная, тяжелая; день беды, смерти; из простонародья; нефть; при социализме – рабочая, в отличие от других, выходных;  день проявления экономического кризиса – обвала рубля; машина с закрытым фургоном для перевозки политзаключённых при Сталине; нелегальные, спрятанные от налогов наличные деньги;

г) зелёная, весенняя, молодая; больное; угнетающая; незрелый; неопытная; сейчас – свободная, ранее, в 19 в. – вид наказания солдат розгами;  защитники природы, экологи, свободный выход на таможне; из щавеля, шпината; алкоголь;

д) красный, праздничный;  красивая;  почётный;   революционное; революционная, советская; агитационный, пропагандистский;   красивая, красная, коммунистическая;    крайне левые; начало абзаца; остроумное высказывание; лососевая; самая высокая;

е) земная жизнь; благородного происхождения; пшеничная; знак чистоты невесты, в мифологии – знак ее цикличной смерти; новый, чистый; алкогольная галлюцинация; отказывающаяся работать; выделяющийся из общества; контрреволюционная; неизведанные места; нельзя скрыть; у всех на виду; куриная грудка, телятина; без рифмы; представители дореволюционной России; западная часть восточных славян; светлая; освобожденный от воинской службы.

4. Особая символика цвета была присуща христианскому искусству. Так, например, зелёный символизировал жизнь, возрождение, юность; белый – чистоту, свет, жизнь; красный – любовь бога, кровь христианина, огонь веры; золотой – сияние, очищение страданием, подвиг христианского мученика. С дьяволом, адом, смертью, плотской любовью, изменой были связаны черный, оранжевый (рыжий) и жёлтый цвета. Прочтите стихотворение А. Блока, расшифруйте цветовую символику, используемую в данном тексте (соотносится ли она с христианской символикой) и опишите  город в изображении А. Блока:
Город в красные пределы                      Красный дворник плещет вёдра

Мёртвый лик свой обратил,                   С пьяно-алою водой,

Серо-каменное тело                               Пляшут огненные бёдра

Кровью солнца окатил.                           Проститутки площадной.

Стены фабрик, стёкла окон,                   И на башне колокольной

Грязно-рыжее пальто,                             В гулкий пляс и медный зык

Развевающийся локон –                         Кажет колокол раздольный

Всё закатом залито.                                Окровавленный язык.

Блещут искристые гривы

Золотых, как жар, коней.

Мчатся бешеные дива

Жадных облачных грудей.

5. Образные ассоциации могут закрепляться в семантике слова и при «овеществлении» абстрактных понятий, создавая лексический фон слова, различающийся в разных языках  и выражающий национально-культурное представление о данном понятии, опирающееся на   эмоциональное и мифологическое восприятие.

Рассмотрите семантическое наполнение  абстрактных понятий в русском языке, установите, на каких ассоциациях оно основано. Сравните с данными родного языка. Рассмотрите семантику других абстрактных понятий (по вашему выбору):
Страх – дрожать, трястись, застывать, цепенеть, онеметь, съежиться от страха; страх леденит кровь, кровь стынет в жилах от страха; нападает на человека, охватывает, душит, парализует человека, бороться со страхом, победить страх.

Совесть – капля совести, остатки совести; иметь, забыть, потерять совесть; совесть мучит, грызёт, гложет человека; проснулась, шевелится; прислушаться к голосу своей совести; заглушать в себе голос совести; совесть говорит, подсказывает, советует, велит; чистая, спокойная совесть; отвечать перед своей совестью, советоваться со своей совестью.

Мысль – хорошая, великолепная, блестящая, глубокая, дерзкая, внезапная, черная, свежая, неотступная мысль; витает в воздухе, приходит в голову, с трудом укладывается в голове, охватывает, преследует; выбрасывать из головы, вбивать в голову, внушать, воплощать мысли; погрузиться в мысли, ловить себя на мысли, приучить к мысли, обмен мыслями.

Антропонимы
6.Определите, опираясь на имена собственные, какой период в истории нашей страны описан в данном тексте. Что означает слово «октябрились»?

На курсах они познакомились с двумя страшно передовыми девчатами с табачной фабрики, одну звали Электрофикация, другую – Баррикада. В сущности их звали Рива и Маруся, но они октябрились в клубе, с речами и подарками от фабкома, и приняли новые имена для нового быта  (В.Панова).
Как вы относитесь к именам, созданным после 1917 года? Какие ассоциации вызывают у вас данные имена?
Майя, Владлен, Нинель, Ким, Новелла, Ревмир, Октябрина, Донара, Рената.

7. Прочитайте текст. Определите время действия и опишите характер героини, опираясь на все онимы, данные в тексте (справка: Софья – л/п «мудрость», Пётр – л/п «камень, столп» ): 

Софья Петровна чувствовала себя настоящей хозяйкой бала. Она заводила патефон, включала радио, показывала лифтёрше глазами, кому поднести блюдо с пастилой. Директор, согнувшись, водил девочку вокруг ёлки и пугал её Дедом Морозом. Софья Петровна с умилением смотрела на эту сцену: ей хотелось, чтобы её Коля во всём походил на директора. Кто знает, быть может, годика через два и у неё будет такая же милая внучка. Или внук. Она уговорит Колю внука назвать Владлен – очень красивое имя! – а внучку – Нинель – имя изящное, французское, и в то же время, если читать с конца, получается Ленин.

(Л. Чуковская  «Софья Петровна»)

8. Подберите  краткие формы к данным полным ИС:
АЛЕКСЕЙ        АЛЕКСАНДР         ВЛАДИМИР

Шура, Волька, Лёха, Саша, Алёша, Вовочка, Алик, Лёша, Шурик, Володя, Саня, Вова, Сашенька, Алёшенька, Вовик, Санечка, Боб, Санёк, Лёлик, Алекс, Вовчик.

МАРИЯ                ЕЛЕНА                   АННА

Алёна, Нюта, Маруся, Машенька, Лена, Анюта, Лёля, Муся, Аннушка, Маняша, Нюра, Алёнушка, Мара, Анечка, Леночка, Маша, Ляля, Анка, Нюха, Алёнка, Аня, Маша, Анета, Манюня, Анюша, Марина, Нюся, Ленок, Маня.

Образуйте уменьшительные формы от известных вам личных имен.

9.Как вас называют друзья и близкие? Дайте все возможные краткие формы вашего имени.

10. Прочтите, какими чертами характера, по мнению авторов известных ономастических словарей, должны обладать носители женского имени ИРИНА. Если вы знаете Ирин, то скажите, насколько ваше представление о носителях данного имени совпадает со словарными данными. Составьте подобный словарный портрет для носителей других, известных вам, имен:

ИРИНА (гр. «мир, покой»).  Ирина самостоятельна и решительна, трезво подходит к оценке окружающего мира, не сентиментальна, даже несколько жестковата. Легко сходится с людьми, раскованно ведет себя в незнакомой компании, особенно в мужской; пряма и резка в суждениях и высказываниях. Хорошая – вернее, изобретательная хозяйка. Всю жизнь Ирина занята тем, что работает на создание образа холодной, независимой, деловой женщины, скрывая ревнивую и ранимую душу, любвеобильное сердце, буйное воображение и жажду уединения и покоя. 

(Е.Грушко, Ю.Медведев «Словарь имен» )

11. Ответьте, какой образ заключен в именах данных литературных женских персонажей:
Коробочка, Кабаниха, Душечка, Царевна-Несмеяна, Василиса Премудрая, Снегурочка, Баба Яга.

Топонимы

12. Опираясь на биографические данные двух великих русских поэтов и имена собственные героев их произведений, определите, где и в каком городе нашей страны было написано данное стихотворение А. Ахматовой, кого она упоминает в  стихотворении?

Здесь Пушкина изгнанье началось               У озера, в густой тени чинары,

И Лермонтова кончилось изгнанье.              В тот предвечерний и жестокий час 

Здесь горных трав легко благоуханье,          Сияние неутолённых глаз

И только раз мне видеть удалось                   Бессмертного любовника Тамары. 

13. Сколько раз и под влиянием каких экстралингвистических факторов менял свое название город Санкт-Петербург  (1703г., 1914г., 1924г., 1991г.) и город Волгоград: Царицын→ Сталинград (1925г.) → Волгоград (1961г.)?

14. О чем свидетельствует словообразовательная модель данных топонимов?
Новгород, Новосибирск, Новомосковск, Новокузнецк, Новороссийск

Имеют схожую модель болгарские/ польские топонимы? Назовите их.
15.Опираясь на годы появления данных южных городов, объясните, под влиянием какой культуры сформировались их названия, выделите общую словообразовательную морфему:

Ставрополь (1777г.), Мариуполь (1778г.) Севастополь (1783г.), Симферополь (1784г.), Тирасполь (1792г.)

Практическое занятие № 7
Тема: Фразеология и афористика 
как носители национально-культурной семантики

План: 
1. Фразеология и афористика как лингвострановедческие источники
2. Двуплановость семантики фразеологизма
3. Национально-культурная семантика фразеологического фона

4. Двуплановость семантики афоризмов. Афористический фон

5. Функции афоризмов. Использование и модификация языковых афоризмов в речи

6. Лингвострановедческие словари фразеологии и афористики. 
Основная литература:

1. Верещагин Е.M., Костомаров В.Г. Язык и культура: Лингвострановедение в преподавании русского языка как иностранного. - М.: Русский язык, 1990. 
2. Лингвострановедческий аспект преподавания русского языка иностранцам / Под ред. Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова. – М.: Высшая школа, 1972.
3. Телия В.Н. Коннотативный аспект семантики номинативных единиц. М.: Наука,1986.
Дополнительная литература:
1. Вежбицкая А. Язык. Культура. Познание. – М.: Русские словари, 1996. 
2. Словари и лингвострановедение: Сб. статей  / Под ред. Е.М. Верещагина. – М., 1982.
3. Стернин И.А. Лексическое значение слова в речи. Воронеж, 1985.

Практические задания: Фразеологизмы и афоризмы
1. Прочитайте текст и выполните следующие задания: 

А.Отгадайте загадки. Переведите фразы с выделенными словосочетаниями на родной язык. Понятен ли вам смысл высказываний? В чём проявляется двусмысленность, или синхронная «двуплановость» семантики  данных сочетаний?

Б. Определите значения выделенных фразеологизмов, используя контекст и справочный материал, подберите эквивалент в родном языке. Как изменилось ваше восприятие текста?

На перемене

Поссорились на перемене друзья и стали драться. Один кричит:

– Я  тебе покажу, где раки зимуют!
А второй отвечает:

– Успокойся! Ты чего так разошёлся, прямо из кожи вон лезешь!

Тут подбежал дежурный и стал их усмирять, но ребятам это не понравилось, и они набросились на него:

– А ты всё следишь! Наверное, и спишь с открытыми глазами!
Вдруг дежурный как крикнет:

– Стойте, ребята! Разгадайте-ка свои загадки!

– Какие такие загадки? – удивились  школьники и разжали кулаки.

– А вот какие, слушайте: где раки зимуют? Кто из своей кожи лезет?
Кто спит с открытыми глазами?
Слова для справок: очень стараться; сильная угроза; быть настороже, ожидая неприятностей.

2. Прочитайте устойчивые словосочетания,  установите синхронную двуплановость, семантизируя их как свободное словосочетание и как фразеологическое. Составьте предложения:

держать язык за зубами, прикусить язык, открыть кому-либо глаза, смотреть сквозь розовые очки; срывать маску с кого-либо, быть на голову выше; быть белой вороной, вариться в собственном соку, вертеться как белка в колесе, не находить себе места, ворон считать.

3. Проанализируйте данные группы фразеологизмов и сделайте вывод, в чем заключается национально-культурная специфика их семантики. При затруднении обращайтесь к справке:

1) биться как рыба об лёд // безрезультатно прилагать усилия;

медведь на ухо наступил // не иметь музыкального слуха;

хоть топор вешай // в помещении невыносимо душно, накурено

дешевле пареной репы // очень дёшево;

2) коломенская верста // очень высокого роста;

как аршин проглотил // стоять неестественно прямо, молчать;

тёртый калач // об опытном человеке, которого трудно обмануть;

калачом не заманишь // никакими средствами не уговоришь пойти к-л.;

лыка не вяжет // не в состоянии что-либо делать, даже говорить из-заопьянения;

3) пустить петуха // поджечь что-либо;

как сыр в масле катается // живёт  богато, в довольствии;

для мебели сидит // без пользы, не нужен для дела;

между ними чёрная кошка пробежала //  поссорились;

семь пятниц на неделе // часто меняет решения/ находит отговорки,

чтобы не работать;

4) по Сеньке и шапка // каждому своё;

куда Макар телят не гонял // очень далеко, куда не добраться;

валять Ваньку // изображать непонимающего/ничего не делать;

объегорить и подкузьмить // обмануть;

5) лить колокола // говорить неправду, врать, распускать сплетни;

ободрать как липку // оставить без ничего, сделать нищим;

всыпать по первое число // сильно наказать;

вбить осиновый кол в могилу // окончательно избавиться (от кого);

кричать во всю Ивановскую // говорить, кричать  очень громко;

ездить в Тулу со своим самоваром // устанавливать свои порядки;

6) точно Мамай прошёл //  страшный беспорядок, хаос;

мы не в Филях // вопрос не столь важен, не решает нашу судьбу;

Казанская сирота //  выдаёт себя за бедного или несчастного;

Потёмкинские деревни // о приукрашивании города перед приездом начальства.

Справка: 1) включение в состав фразеологизмов частотных, свойственных данному народу предметов быта и явлений окружающей природы; 2) использование реалий национальной культуры (безэквивалентной лексики); 3)  использование национально-культурной символики тех или иных  предметов и явлений;  4) включение имён собственных, обладающих  символическим значением;  5) отражение во фразеологизме национальных традиций и обычаев; 6) опора при создании фразеологизмов на  события национальной истории.

4. Семантизируйте фразеологизмы и поговорки, тесно связанные в своём происхождении с историей, традициями и культурой России (при затруднении обращайтесь к фразеологическим словарям), выясните национально-культурную основу рождения фразеологизма:

с лёгким паром; не в свои сани садиться; вернуться к разбитому корыту; не всё коту масленица; семи пядей во лбу; знать на ять; от доски до доски;  выносить сор из избы; вот тебе бабушка и Юрьев день; Москва не сразу строилась; поставить точку над  «и»; скатертью дорога.

5. Вставьте вместо точек семантизированные вами фразеологизмы:

а) Пришла домой, а там всё растворено, разбросано, разбито,  настоящее ... .б) Хочешь из дому уйти? Уходи! ... .  в) А посуду сегодня твоя очередь мыть, – объявил отцу Володя.- ... .  г) Когда Прохор Ильич возвращался из бани, каждый купец на дороге приветствовал его и поздравлял ... . д) Хотел стать директором да боюсь. Самое худшее, когда люди ... . е)  Если ты оставишь семью и уедешь в Москву, то ... . ж) Давай раз и навсегда решим, с кем ты остаёшься, и  ... . з) Не стоит писать об этом конфликте в газету, зачем нам ... . и) Цены на железнодорожные билеты вдвое поднялись, а я надеялся летом на море отдохнуть, ... .  к) Не получился рисунок, не переживай , и ... .

(из лингвострановедческого словаря «Русские фразеологизмы»)

